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SUMARIO 1. Rasgos dominantes. 2. Especificidadcultural yío intercultural.
3. Conclusiones.4. Referenciasbibliográficas.

La amistadse consideralamanifestacióndeuno de losafectosprimarios o sen-

*~‘,+‘~. ~ ,-1~.1 ~,‘ ~i~t~,’i f111P t-ipntrn ~ie~1or~’iPfl rip lr~ valores universalesha

ocupado——y sigueocupando—un lugar preferenteen el campode las relaciones
sociales.En la concepciónde la amistadse hanarticuladotradicionalmentevalores
moralesy experienciasy normasdeconducta,componentessocio-culturalesendefi-
nitiva queaderezannuestravida, en cuyo cursosuelenproducirsediversascristali-
zacionesafectivas.Bien es verdadqueal abordarun temacomoel quenos ocupano
dejadeproduciruna ciertasensaciónde desasosiegoy de incertidumbreencontrar
paremiascomo

Buscandoun amigomi vidapasé,masno lo encontré
Quien confiaen amigos,el desengañolleva consigo

o pasajescomoel quefigura en el cap. XXI deLíprincopito [Saint-Exupéry:99] en
el queel zorro atribuye las dificultadesde encontraramigosal hechodeque dado
quelos hombrescompranproductosya elaboradosa los mercaderesporque“ya no
tienentiempodeconocernada”y dadoqueno haymercaderesdeamigos,loshom-
bres no tienenya amigos.Sin embargo,es evidenteel papel tan significativo que
desempeñala amistaden el acervoparemiológicode las diferenteslenguas.Baste
recordaramodode ejemplolaconsiderableextensiónquealcanzalaentradaAMIS-
TAD en la compilaciónde MartínezKleiser: del 110 2889 al 3.539a las quehabría
queañadirlas numerosasreferenciasquese incluyenen el índicefinal.

Teniendoen cuentaelhechode quetodarecopilaciónparemiológica“viene a ser
unaespeciede radiografiade la sociedad,del espíritupopular,de lo que lleva por
dentro”(MIGUEL [2000]: 15), vamosa examinarcómo quedareflejadala expe-
rienciade laamistaden losrefranerosde las ocho lenguasarribaindicadas.Aunque
podríamosaducirmuy diversasconsideracionesen tomo a la idea de amistaden
cuantoa elementopresenteen las paremias,nos hemoslimitado a estudiarlas que
aparecenen el corpus,elaboradoapartir de unaseleccióndeparemiascorrespon-
dientesa las ocho lenguascitadasen el título3. Parala sistematizacióndel estudio
hemosprocedido,en primer lugar, a estructuraríasatendiendoa los rasgosdomi-
nantesa los valoressimbólicosquese suelenidentificar conel conceptodeamistad,

Lasabreviaturasqueseutiliíarána lo largo del articulo parahacerreferenciaa las diferenteslenguas
son:esp.paraespaftol,alení. paraalemán,frparafrancés,ingí. parainglés,ital. paraitaliano,pol. parapola-
co, gr. paragriegoy pore.paraportugués.
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organizándolosdeacuerdocon tres parámetros fundamentales,establecidosen prin-
cipio desdeunaperspectivapositivaqueno excluye,sin embargo,laposibilidadde
la versióncontraria

-~- cualidadesquese suelenasignaral conceptoamistad
(valor intrínseco,perdurabilidad,solidez,prudencia),

-‘ requisitosparaquela amistadprospere(afinidad,correspondencia)y
-~‘ factoresrelacionadoscon el fundamento afectivo o instrumental que subya-

ce a la interacciónsocialimplícita enel conceptomismo de amistad
(parentesco,intereseseconómicos,sentimiento selectivo).

En segundo lugar, como complemento del análisiscentradoen el conceptode
amistad,hemostratado dedeterminarenquémedidaseaprecian manifestacionesde
laespecificidadcultural y/o interculturalen las paremiasdelas distintaslenguas.

1. Rasgosdominantes
Ademásdesucarácterdeenunciadometafóricoquepresentaunaseriede“carac-

terísticasdefinitorias”especificas(cf, por ej., CORPAS [1997]: 149), la mayoría
tieneen comúnpresentardemaneraexplícitaun componenteléxicoalusivoal con-
ceptoamistado a los individuos—losamigos4~que intervienen en la interacción

afectiva.De aquíqueel análisisde las característicasliteralesde estetipo detextos
permitaextraerdatossignificativosen relacióncon la especificidadquese ha veni-
do atribuyendoal fenómenosocialdelaamistad.Y enestesentido,haresultadopar-
ticularmenterentablelaconsideracióndelostresparámetrosmencionadosmásarriba.

1.1.Cualidades
Nosvamosareferir aquíaaquellosaspectosque se puedenconsiderarinheren-

tes a la naturalezamismade laamistad,así comoa aquellosque guardanrelación
directacon lo quese podríaconsiderarel valor intrínsecoprimario: la perdurabili-
dad,la solidez,la prudenciay, por último, a un aspectocomplementarioquecontri-
buyea fomentary a preservarla amistad:las atencioneshaciao entrelos amigos.

1.1.1.El hechode quetradicionalmentese atribuyaa la amistadun valor intrínseco5
es un postuladocomúna variaslenguasqueencuentraamplio reflejo en el corpus

Es sobradamenteconocidala característicade lasparemias,ratificadaen nuestrocorpus,dedar por
supuestalaamistadentrepersonasdel mismo sexo, comprobándose que en elcasode lenguasen lasque fun-

ciona marcaexplícitaparalaoposiciónmasculino/femeninosetratacasisin exeepciónde lexemasmareados
del géneromasculino.

En los Salmossealabaal amigo fiel comomásvaliosoqueel oro y laspiedraspreciosas.Quintiliano
sentencióquedondehayamigoshayriquezas,en el sentidodequeun amigoesunbien preciado.Y recor-
demos,asimismo,cómoya Platón,enLisis o dela amistad,puso en boca de Sócratesque era preferibleun
amigoa todoslos tesorosdel rey Darío.
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quesirve debasealpresentetrabajo.De estaideadantestimonioaquellasparemias
en las quese hacemencióndel altoconceptoenquese tienetanto la amistadcomo
la relacióninterpersonalque de ella deriva. Asi, por ejemplo,tenemosen español
Aquellosson ricos, que tienenamigos; que se correspondeconel alemánDer ist
reich,derFreundehat, el francésAvoir desamis,e‘estétreriche, el inglés Theyare
rich who havefriends;el portuguésAquelessdoricos quetémamigos;.En algunos
casos,se llegaa equipararconlaposesiónde un tesoro,comoes el casoen el refrán
españolQuien tieneun amigotieneun tesoro,quese encuentra,avecescon ligeras
variantes,en las ocho lenguasque estudiamos.Asi en francésCelui qui trouveun
vrai ami, trouve un trésor, en alemánEm treuer ¡ getreuerFreundist ein groJ3er
Schatz,en griego Oir’ qÚpe~pi)~ovaKp¡/3ó, >p5ps ¡wyá~o Oqacwpó,en inglésA good
friund is a great treasure,en italiano Troya un amicoe troverai un tesoro,enpola-
co Skarbuwi~kszegonadprzyjacielanie maszuprzejmego;y enportugués:Quem
encontraum bomamigoencontra um tesouro.La prioridadque se da a la amistad
sobrelosbienesmateriales,especialmentela riquezay eldinero,se vereflejadaasi-
mismoen las distintaslenguas,en ocasionesverbalizadamedianteclichésestereotí-
picoscomparativosdel tipo Másvalen amigosen la plazaquedineros en el arca,
documentadotambiénen alemánBesserin der TasehekeinGeldals ohneFreundin
dierser Welt, en francés6Mieux vaut amitié querichesse,en inglés Betterhavea
friend on the road thangoid or silver in yourpurse,en italiano Val piñ avereamzc¡
in piazzache denari nella cassa,enpolacoPrzyjaiñ lepszani2 zioto o enportugués
Mais valem amigosnapraga quedinheirona arca.

Pero laponderaciónde la amistadno se limita al ámbito de los bienesmateria-
les,puestoqueen paremiascomo

esp. Vida sinamigo es muertesintestigo
fr. Vivre/vie sansami(s),c’estmourir sanstémoin(s)

Vida semamigo,mortesemtestemunhas
el símil se estableceen relación con la absolutasoledadde unavida sin amigos.
Menosextremaaunqueigualmenteexpresivaes lahipérbolequese encuentraenlas
paremiasalemanasEm LebenohneFreundist ein Tag ohneSonneo Freundschaft
ist desLebensSalz. No puedeextrañar,en consecuencia,quela conservaciónde la
amistadbien merezcaalgúntipo deconcesión,comose puedeapreciaren

6 En francéspareceser un tipo particularmenteproductivo,comose ve, por ejemplo,en las variantes

Mieuxvautami enplace qu ‘argent en bourse; Mieuxvaui ami en voie, qu ‘argent encourroie;Mieux vaul
avoirun ami ¿ la courquede 1 ‘argent danssa bourse; Mieuxvautami da besoinquedenierau poign,aun-
quetambiénseencuentranotrasversionesenespañol,Más vale amigoen la necesidad/enapuroquedineros
ene/puño,o Si un amigo entremil halladofuere, sobretodo teroro es deguardar, en alemánSonderGeId
ist besserals sonderFreund, en inglésAfaithfulfriend is better than goldo Ir is better to haveafriend
in Ñemarketthan moneyin one‘s coffer,enportuguésMais vale um amigona pra~~a quecemmil réis na
algbeira, etc.
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alem Besserein gutesWort als einenverlorenenFreund
fr. 11 vautmieux perdreun bon mot qu’un ami
IngL Betterloseajest thana friend
port. Mais vale perderum gracejoqueum amigo

aunqueno falten ejemplosen quese afirma lo contrario,comoen francés11 vaut
m¡euxperdre un ami qu ‘un bon mol o en italiano Melio perdere1 ‘amico cheun
buí detto.

Si en los ejemplosprecedentesla valoracióncualitativa de la amistadparece
siluarseen un nivel categorial,no ocurrelo mismoen casoscomo

~. Es buenoteneramigoshastaen el infierno
alem. Freundesindgut amWege;Manmussauchin derHólle einengutenFreundhaben
fr. II estbon d’avoir desamispartout
ital. Glí amici son buoní dapertutto
port. Bom é ter amigos,aindequesejano inferno

en los que se manifiestauna actitud marcadamenteinteresadaen relacióncon el
posiblebeneficioquepuedaresultardela relaciónde amistad.La amistad,endefi-
nitiva, entendidamáscomoinstrumentoquecomofin en sí misma.

.1.2. íntimamenterelacionadoconel alto valor afectivoy socialde la amistadse
encuentraun segundorasgoquetambiéntiene reflejo en las paremias.Se tratadel
factor temporalque se asociaa la relaciónde amistad,segúnel cual éstadebeser
inmortal, eternao, al menos,probaday atestiguadaduranteun amplio periodode
tiempo.Losejemplosrecogidosconstituyenuno delos conjuntosmásextensosde
los que configuran el corpusy, de acuerdocon el contenidode los enunciados,se
ptiedenagruparen cuatrotipos:

1.1.2.1.Los quede maneraexplícitay mediatahacenreferenciaal carácterper-
manentede la amistad,al hechode queel pasodel tiempoactúadejuez paradife-
renciarlas relacioneseventualesy fugacesde las verdaderamenteduraderas,si bien

7

el vinculo de la amistadno dejade estarsujeto avariaciones
La estimacióncomúnes queLa verdaderaamistades inmortal, y así se recoge

en variaslenguas:
ingí. A true friend is foreverafriend
fr. Les amitiés devraientétreimmortelles;
pol. Przyjaiñszczeranigdy nie umiera
ital. Le amiciziedevonoessereimmortali (e le inimicizie mortalí)
port. A verdadeiraamizadedura sempre.

AristótelesensuÉuca a Eudemomanifiestacómoel tiempo,junto conlasdesgracias,son la piedrade
to~ue de la amistad.

EslavísticaComp/utense
~oo3.3 173 198

177



Zurdo, Piñel. Cantera,Sevilla... La amistada travésdelasparemiasde ocho lenguaseuropeas

Unavariantedeestructurabimembreintegradapordos cláusulasenunciativasde
las quela segundaniegala veracidaddel contenidode laprimera,comoocurreen
la paremiaespañolaAmistadquepuedellegar a tenerfin, nuncafue verdadera,o
Amistadqueacaba,jamásfue amistadtambiénseencuentraen otraslenguas:

alem. Weraufl,órt ein Freundzu sein,der ist esnie gewesen;
Freundschaft,so ein Endefand,Niemalsrein undechtbestand.

fr. Qui cessed’étreami,ne l’ajamaisété;Amitié brisée,fausseamitié
igl. Heneverwas afriend who hascessedto be one.
ital. Amicizia che cessa,non fu mai vera.

g¡. NXo; ltOl.) cTC ye?~aa~W~Ol) TOV aoKtl.taclctc;,tiró JJÁXKp1Ct~CttpE’rCl‘rov, Kat KUKICI

rol) IttLtCJCt.

~jj Quemdeixade seramigo,náoo foi nunca;Arnizadequefinda nuncafoi verdadeira.

1.1.2.2. Aquellosen los queel pasodel tiempo se expresade maneraindirecta
mediante el atributo generalmenteantepuestoen español ‘viejo/vieja’ o
‘antiguo/antigua’queconfrecuenciasecontraponea ‘reciente’ y suscorresponden-
cias en las distintas lenguas.Así ocurre, por ejemplo en los refranesespañoles
Amistadde antiguo dura toda la vida, Libros y amigos, antiguos,Aceite, vino y

amigo.’ antiguo, Amigoviejo, tocinoy vino añejo.Por lo quese refierea los ejem-
píosdocumentadosen otraslenguas,aunquese observandiferenciaspuntualesenel
léxico, se percibenafinidadesesperables,basadasen hábitosculturalescomunes,
como la referenciaal vino, o al aceite,producto típicamentevinculadoa la econo-
mía agrícolamediterránea,juntoaotros componentesmásespecíficos,comoen ale-
mán Wege(‘camino, vía’), en inglésshoeso en griegoo’rÚ?~o~ (‘columna’). Aquí se
puedenincluir:

alem. Die altenFreundendiebesten;Wer neueFreundesucht,vergessenicht die alten;
Em aherFreund ist besserals zweineue; Alte Freundeund Wegesolí mannicht
verlassen

ingí. No friend is like anoíd friend; Don’t tradeoíd friend for new; Make no friends
but keep the oíd; Oíd friends, like oíd wine, are best;Oíd shoesareeasy; oíd
friendsarebest

fr. Amis vieuxsontbons en tous lieux; Ami, or et vin vieuxsontbonsentous lieux;

Vieux bois,vin vieux, vieux amiset vieux livres; Lesvieux amisetlesvieuxécus

sont lesmeílleurs

ital. Amicí, oro e vitio veechiosonobuonipertutto; Amico e vino vogliono esservee-
cIño; L’amico é comeil vino fatto ora, che il tempoinacídisceo lo migliora.

~j Do amigo o mais antigo,Vinho, azeitee amigoo mais antigo,

gr. O irc0~.ató~Km Kcú.óctptXoq cívas‘rou ~iríríoú o rn3Xo;

1.1 .2.3. Aunqueestetercertipo se limita a un únicomodelode paremia,también
encontramosen él una manifestaciónsociológica e interculturalmentedigna de
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menciónpor la semejanzaque se observaen el recursoempleadopararelacionarel
pasodel tiempo conla amistad.Se tratade paremiasdocumentadasen siete de las
ocholenguas,enlas quese utiliza unametáforacomún:“comerunacantidadcon-
siderabledesal”:’

~ Paraconocerla amistadesprecisocomerconellaunafanegade sal
alem. ManmussersteinenSeheifelSalzmit einemessen,ehemanihn zumFreundenimmt

o la variante
DemFreundzu erkennen,mussdu erstein SeheifelSalzmit ihm gegessenhaben

fr. Pourbienconnaitreun homme,il faut avoirmangerun minotde sel ayeeluí
o las variantes

Pourse dire ami, il faut avoirmangéensembleun minol de sel;
On nepeutdire ami celui ayeequi on n’a pasmangéquelquesminotsde sel.

mg!. Beforeyou make a friend, eat a peckof saltwith him
pol. Chceszpoznaéprzyjaciela,trzebaz nim beczk9soli zjesc.
ital. Primadi scelglierel’amico bisognaavercomangiatoil sale sett’anni’
port. N~o te deyesfiar, senáodaquelecom quemjácomesteum moio de sal

1.1.2.4.Hastaaquínoshemosreferidoal componentetemporaldesdeelpunto de
vista de su función comoelementoactivo que contribuyea fomentar,afianzary
mantenerunarelaciónbasadaen unaamistadverdadera.En esteapartadose inclu-
yen aquellosaspectosque directa o indirectamenteinciden o puedenincidir de
maneranegativa,porun lado,en laconservaciónde la amistad,comoes el casode
la excesivaasiduidaden el trato o deun distanciamientoprolongado,por otro en la
atribucióndel valor de amistada un encuentromáso menosfortuito y, por último,
a la desconfianzageneradapor la reanudaciónde una amistad queha dejado de
serlo.Entre losque recomiendandiscrecióny prudenciat0seencuentran:

~ Adondetequierenmucho,no vayasamenudo;Al amigono hayqueapurallo.
alem. Em Freund,der seltenkommt, ist am angenehmster;Kurze BesucheverW~ngern

die Freundschaft.
port. Ao amigo e ao cavalonyo aperta-lo.
gr. Kaí~n’~ito2Q~aOtO <ptXo <YOU Kl O qriXoq ~apcOsioc; ‘Orav Ocq va o’ aywtoi5vearé-

pye,~ áp’yc vs oc ‘1uO1.4toúvc.
pol. Je~eli chceszmieéprzyjacíeladobregonie chodi cz~stodo niego.

En gríegosedocumentaE¿páya~ueq,o.píKl a.árz (‘comimospany sal’), peroaquísetratanodelpaso
del tiempo,sino de unametáforaaplicablea unarelaciónamigablequetiene más quever conunaactitud
cordialy hospitalaria,comoocurreconel españolCompartirelpany la sal.

El italiano es la únicalenguaen la quela relacióntemporalsemencionaexplícitamente,dandoasíla
clavepara lacorrectainterpretaciónde lasrestantesparemias.

O Enlo relativoa estacaracterísticapareceexistir unaciertacontradicciónconotrasparemias,del tipo
Entre amigos honradoscumplimientossonexcusados.A ellasnosreferiremosmásadelantepuestoqueestima-
mosque,enestoscasos,no setrata tantodeespaciarlasvisitascomodeprescindirde todaetiquetaenel trato.
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Los peligrosque derivandel alejamientofisico se reflejan, por ejemplo, en las

paremiasespañolasOjos queno ven, corazón queno siente’t, Ausencia, al más
amigopronto le poneen olvido o A muertosy a idos, no hay amigos.Tambiénen
otras lenguasse encuentranenunciadossemejantes,aunqueen nuestrocorpusntn-
gunaresultatan duracomola españolamencionadaen último lugar. Así, en alemán
encontramosLange Trennungverándertdic Freundschaft,en frandés11 nefautpas
laisser croitre 1‘herbe sur le cheminde 1 ‘amitié, en inglés Long absencechange

friends, en portugués<‘Os,) amigose os catninhos,se ndo sefrequentam,ganhan

espinhos,griego Márta irov ócv /».t~rovza¡ yp~yopa2qa,aovot5vrat,Q’51.¿c, aav as
fi2t%irw zór¿za’ cí’OvpoÚ~a¡. Sin embargo,no todoslos ejemplosmuestranunavalo-
raciónnegativade los efectosde la separación,comose ve en el refránespañolEl

amigo ausente,comosifuesepresenteo en el inglés: Friends, thoughabsent,are

sijíl presení.

De lavaloracióndelas amistadesocasionalesdancuenta,por ejemplo:
esp. Casadetierra, caballode yerbay amigo de posadano valennada;Amigo de taza

y devino no lo es de contino; Comidahecha,compañíadeshecha;En tiempode

higos,todosson amigos;

alem. Em Freundbei der Flaseheleeddeine Tasehe;Wird der Ofen kalt, gehendie

Freundebald,Nachdem Schmausgehtdie Freundschafíaus;Siedetder Topf, so

blúht die Freundschafi;Volle Schússelfindetviel Freunde.

fr. Maison de terre,chevald’herbe,ami debouche,ne valentpas une mouche; Ami

de tableestvariable;Amitié d’ un jour, souvenird’une minute.

p~jj Casadeterra,cavalodeerva,amicodepalavra,todo énada;Amigo de mesanáo

Iwrneza.

Y, por últitno, las paremiasquealudenala dificultadde restablecerlos lazosde una
amistadrota:

esp. Amistad de nuevotrabadaes comollaga mal curada;Amigo quebrado,soldado;
masno sanado;Rotaunavezla espada,no quedabien soldada;Amigo reconcilia-
do y caldo recalentadopierdenel sabor;Ni amigo reconciliado,ni manjar dos

vecesguisado;De amigo reconciliado,guárdatecomoel diablo; Amigo reconci-
liado, enemigodoblado/redoblado.

alem. Geflickte Freundschaftwird nie /selíenwiederganz.

tngl. Takeheedof meattwice boiled;
ir. (L’)amitié rompuen’estjamaisbiensoudée; La souperéchaufféene vautrien ; Ne

te fie jamais ál’ami reconcilié;De son ennemí réconcilié11 fautse garden

ital. Amicizia riconciliataé una piaga mal saldata;Amicizia riconciliataépietanzans-

caldata;Cavolo riscaldatonon fu mai buono.

pnL Pojednanaprzyja1~ñjak marcowylód.

Es, sin duda,un refránpolivalenteen cuantoa la intención comunicativa, puesademásde servir de
metáfora parael olvido puedeaplicarsea indiferenciae, incluso, resignación.
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Amizade reconciliada,chaga mal fechada;De amigo reconciliadoe de caldo
requentadonunca bom bocado;Nem pratorequentado,nem amigo reconciliado;
Deamigoreconciliado,guarda-tedelecomodo diabo;Amigo reconciliado,inimi-
go dobrado.

g~ H 9aXiaavuyevvl tsvtl, jxoí&6t ~.tsaoúira ~ava~c ‘raixávii; IíXo ~OKl~ta¿Ó~IsVOVva
‘róve ~o~tgttciet; xatpé’ra ‘rov cutó l.tctKpta Km piXo ~niv ‘rov lTtácTstq.

1.1.3. Dentrodel conjuntode lascualidadesquedefinenel perfil, máso menosideal

e idealizado,de la amistadse puedeincluir, asimismo,un tercerrasgoqueen lades-
cripción efectuadamásarribahemoscalificado de complementario.Se tratade la
inclinación a fomentarestesentimientomedianteatencioneso regalos,quepueden
serunilateraleso implicarreciprocidad12.Deestetipo son,por ejemplo,lasparemias

alemanasKleine Geschenkeerhahendie Freundschafi,Fúr guteFreundeist bald

gekochty la polacaPrezentywielemogq.Dela convenienciade la reciprocidaddan
cuenta el alemánEme Wurst ñber den Zaun und eme Wurst herúber erhñlt die
Freundschafi,el francésPour que1‘amitié tienne,qu ‘unemain aille et 1 ‘autre vien-

ne, el italiano Sevuoi che1 ‘amicizia si mantenga,fa cheun panierevada e 1 ‘altro
vengay elportuguésPara quea amizadesemantenhaéprecisoquevá equevenha.

1.2. Requisitos
En elapartadoanteriorhemospodidocomprobarhastaquépuntolasparemiasde

lasdistintaslenguasproporcionanunavisión muy ilustrativaparael conocimiento
deaquellosaspectosquetradicionalmentese hanconsideradorelevantesen la con-
cepciónde la amistaden cuantoafectovaliosoy necesarioen las relacionesinter-
personalesque protagonizael ser humanocomo integrantede un grupo social.
Precisamentepor tratarsede un sentimientoquesemanifiestaentrepersonas,es per-
tinenteanalizarahoralos textos atendiendoal segundode los parámetrosmencio-
nadosmásarriba, es decir,considerandolo quese podríadenominarla actituddel
componentehumano,ya que, comobien se dice en alemán,Der Freundemiissen
wenigstens/mindestenszweisein.Tambiénen estepuntocabeestablecerdos grupos
deparemiasen funciónde loselementosquecontribuyena quelaamistadentredos
personasprospereo se veaabocadaal fracaso.El primero de ellospresentacomo
factoraglutinanteel rasgode ‘afinidad’, entendidaen el másamplio sentidode la
palabra.La marcaquecompartenlasparemiasdel segundoes la ‘correspondencia’.

1.2.1.La atracciónnaceen granmedidapor unasimilitud concebidacomocomuni-
daddeactitudesy valoresquees consecuenciabiendeunapredisposiciónnaturaly

~No sedebeconfimdir con laactitudinteresadaquesereflejaen lasparemiascorrespondientesa lascualida-
deso defectosqueseponendemanifiestoen la relacióninteipersonaly de las que nos ocupamos másadelante.
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afinidad de dos caracteres,biende la igualdadsocial o bien de unacomunidadde
interesescompartidos.Ciertamente,laamistadpuedesurgirentrepersonasdediferen-
te edady entrequienesocupandistintasposicionesen la estructurasocial,sin embar-
go, no es lo másfrecuentey, dehecho,enlaprácticaespocoprobablelaamistadentre
personasradicalmentediferentesporsuscircunstanciasy porsumanerade ser.

La afinidad comorequisito de la amistadencuentraecoen todassus facetasen

las paremiasdel corpus.En algunoscasosla referenciaimplica cualquierade las
posiblesmodalidadesquepuedepresentaresterasgo,comoporejemploen el refrán
españolBuenamigo, si es tu igual’3, en el alemánGleich undgleich machtgute

Freundeo, expresadoen términos excluyentesUngleich trenntFreundschaft,en
inglés Have nofi~iendsnot equal to yourself,en polacoKa2dyprzyjacielawedlug

‘¡ebie szika o en portuguésBuscaamizadede teu igual, seés honradoe leal. No

faltan, sin embargo,testimoniosexplícitos relativosal hechodequeel antagonismo
en el modo de sero de comportarsees incompatibleconel sentimientode la amis-
tad, siendobastantefrecuenterecurrir a metáforasque resultanmuy ilustrativas,
comoen alemánRostundFeile werdennie Freundeo engriego To vrpópr v~ ~oorrtá,

yV.ot¿kvyivovraz.
Más específicosson, por ejemplo,el alemánEinerlei SinnmachIFreundeo el

polacoKaédyprzyjacielawedlugsiebieszuka,quealudena la afinidaden el carác-
ter, el alemánWas mir nichí schmeckt,schmeckttneinemFreundeauch nicht que
apuntaagustosparecidosentreamigos,así comoelespañolCadacual consu igual.’

El señorcon elseñor,el menorcon elmenor,en que el referentese sitúaen laposi-
ción socialy en la edad,o elpolacoPrzy¡aiii tam siq mocnastaje,gdziepodobne

obyczajeen que se afirma que costumbressemejantescontribuyena fortalecerla
amistad.El hechodeque lacomunidadde intereseso de ideasfacilita laaproxima-
ción afectivaes el temade paremiascomo

~. Eseesmi amigo,quemueleen mi molino;

fr. Celui estmon ami qui vient mondreámon moulin;

gr. E meu amigo o que mói no meu mohíno

o comola francesaL ‘amilié seréchauffequandon estdansles mémesiníéréts.
La similitud en el carácter,laposición social, las costumbresetc. quese atribu-

yena losamigosda lugar aqueeti la sabiduríapopularse llegueajuzgara las per-
sonasa travésde la imagendesusamigoso a la inversa.Buenapruebadeello son
dos grupos deparemiasbastantebienrepresentadasen las lenguasqueanalizamos.
Porun ladoseencuentranaquellasenlasqueel enunciadocontieneunavisión posi-
tiva de la relaciónamistosabasadaen la cualidad de ‘bueno’ que se atribuye al
amigo.Aquí se incluyenejemplosdel tipo del españolEl buen amigoespejoesdel

~Similar, encierto sentido,a Cada uno con su igual, o c’ada oveja con su pareja aunque el uso tanto
de uno cornodeotrosuelevincularse,confrecuencia,a un requisitoparael matrimonio(cf. ZURDO [2001]).
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hombre,del alemánEm Freund isí des andern Spiegelo Wer einenguíenFreund
ha, brauchíkeinenSpiegel,del inglés The bestmirror is an oidfriend o del portu-
guésO meihorespelhoéo amigo veiho.

En el segundogrupo la ideacentralesla mismapero,porun lado, la disposición
de los argumentoses diferentey, por otro, la interpretacióndel parecidose halla
estrechamentevinculadaal contextocomunicativodetal maneraquepuedesertanto
positivacomonegativa.Tal esel casodel españolDimeconquiénandasy te diré
quiéneres,Júníateconbuenosy serásunode ellos,del griego z1~i~epov ‘rov ~pí2o
o’ov, va aov irco 7rozó~-eíaaí,del inglésShowmeyourfriends and I’11 tell youwhaí
you arey Ourfriendsare our mirrors andshowusourselves.Transparenteresulta,

en cambio,el refránQuienconun cojo va al cabo de un año cojeará,enel quela
referenciaa la minusvalíafisícasolo puedeentendersepeyorativamente.

1.2.2. El segundode los rasgos,para el que hemospropuesto‘correspondencia’
como archilexema,correspondea laspeculiaridadesquesemanifiestanrespectode
laconductaquese observaen la relaciónentreamigos.A travésdelas paremiasse
transmiteel perfil ideal del amigo, que no debe defraudaren modo alguno las
expectativasquedespiertael valor intrínsecodel afectoquese sientehaciaél.Por
eso,y presuponiendola reciprocidad,el amigoha deser,entreotrascosas,sincero
y leal, tienequedemostrarunaconfianzaplenaen el otro y servirlede impulsoy
ayudaen todaslas ocasionesy siemprecon buenfin, y tenersiempremuypresen-
te el mensajetan expresivoquerecogetanto el refrán españolNuncadetu amigo

espereslo quetú pudierescomo el portuguésAo amigo molestar,nema nr nema
brincar. Precisamentepor lo muchoquese esperade un amigoson másdolorosos
los fracasosy las decepciones,por lo quelostestimoniosquealudena los factores
quedeunou otro modotieneno puedentenerunaincidencianegativaresultanbas-
tanteexplícitos.

En las paremiasde las lenguasque nos ocupanel rasgo‘correspondencia’se
puedeinterpretardesdedosperspectivasdiferentesbiendesdelanaturalezamisma
de la relacióno bien desdela reacciónqueprovocao deberíaprovocarla conducta
del amigo.Tantoenunacomoenotra lamarcaespecíficasepuedeactivardesdeuna
proyecciónpositivao desdeunaproyecciónnegativa,lo quepuededar lugarapare-
jas de paremiasen las queel argumentode unasuponelanegacióndel expresado
por la otra.Así pues,de acuerdocon cuantoantecedelas paremiasdeestesegundo
tipo sepuedendefinir comoendocéntricaso comoexocéntricasatendiendoalapro-
yeccióndela valoraciónde la amistad.

1.2.2.1.En el grupointegradopormicrotextosquese caracterizanporunavalo-
raciónendocéntricase incluyentresvariantes.Porunapartelosquese refierena la
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sinceridadcomocualidadesperableen la conductadel amigo. Se tratade ejemplos
comoel queencontramosen españolEntrañasy arquetas,a losamigosabiertas,en

alemánDer isi’ mein Preund,der es redlichmit mir meiní o en polacoAniprzyjaiñ
hezprawa~y,aniprawdabezprzyja~ni byé nie mogq,o biencomoTal amigo toma-

rásquete digalas tachasquehas,TenprzyjacielcoprawdQmówi. Besserein sauer-

sehenderFreund,als cm suj3lachenderFeindMieuxvaul amigrondeurqueflatíeur.

La segundavarianteesconsecuenciainmediatade la anterior,puesla sinceridades
el fundamentode la confianza,ideadominanteen casoscomo laparemiaespañola
Mientras más amistad, más claridad o las alemanasVerírauen machtFreunde y

Man muss dem Freunde nichí verschweigen,was der Feind weV3 o la polaca
Przyjaiii be~zaujania nic niewarta. Todasellas constituyenalusionesevidentesal
hechode quela nobleza,quegenerala indispensableconfianza,es inherenteaestas
cualidadesque,sin embargo,no se prodigan,como se desprendeel refrán español

Amigo leal yfranco, mirlo t4

Sin embargolos datos del corpusrevelanque la falta de sinceridado la duda
sobresuautenticidadesun temarecurrenteen lasparemias.Sonmuynumerososlos
ejemplosen que se recurre a lo que A. de Miguel (MIGUEL [2000]: 51) designa
como “expresionesdel pesimismo,el desengañoo la cautelaconquehayquecon-
siderara las personasquepasanpor amigas”’5.A título de ejemplo sepuedencitar
lossiguientes:

~p,. Más hieremala palabrade amigo que espadaafilada deenemigo;La lenguadel
mal amigo más cortaquecuchillo; Amigo imprudentees másdañadoque el ene-
migo declarado;Más daño hacen amigos necios que enemigosdescubiertos;
Amigo imprudentees más dañadoque el enemigo declarado;Con pretexto de
amistad,muchoshacenfalsedad;Reniegodel amigoquecubreconlas alasy muer-
de con el pico; El másamigo la pega;Quien tiene un amigodudoso,duermacon
un ojo y vele con otro; Al amigo que no es cierto, con un ojo cerradoy elotro
abierto; Ni hierbaen el trigo ni sospechaen el amigo;Del amigo envidiosohuye
como del tiñoso

alem, Em falseherFreundist schlimmerals ein offener Feind;Keine gról3ereWundeals
cm falseherFreund;Besserein offenerFeind, als ein falseherFreund;Lachmich
an,gib mich hin, ist desfalsehenFreundesSinn

fr. Un propos blessantvenantd’un ami fait plus demal qu’uncoup de couteauvenant
d’un ennemi; Rien n’estsi dangereux qu’un ignorant ami; Mieux vaudraitun sage
ennemi; Mieux vautennemídéclaréque sot ami; Mieux vaut ennemidéclaréque
sot ami ; Ríenn’est si dangereuxqu’un ignorant ami ; Mieux vaudraitun sage

~Según A. de Miguel <MIGUEL 120001:51)“en el ten’itorin españolsolo anidanlos mirlos negros
De ahi la hipérboledel mirlo blanco comoequivalentedel amigo sincero”.

‘~ Ciertamente, la afirmación del autorsebasaexclusivamenteen el análisis de refranesespañoles,pero
los datos obtenidos de lasrestanteslenguasqueestu(liamospermitenpostularsu validez fieradel español.
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ennemi ; Cadransolaire et faux ami parlent tant que le soleil luit, et se taisent
quandil s’enfuit;Le faux ami ressembleál’ombred’un cadran; Je netienspasá
un ami quemorddu bee tout en couvrantde l’aile ; Les amis plus dévouéssont

comme leschiensles plus fidéles, ils finissentpar vousmordresi vousles mal-
traites;La moitié d’un ami, c’estla moitié d’un traitre ; L’ami parl’intérét est une
hirondellesur les toits.

m~L False friendsare worsethan openenemies;Better an open enemythan a false
friend; AII arenot friendsthat speakus fair

ital. Peggiol’invidia dell’amico chel’insidia del nemico

PQL Lepszym~dry nieprzyjacielni±glupi przyjaciel; Lepszynieprzyjacielotwartyjak
przyjaciel zdradliwy

g~ KáX>~ta áva KaOapó e~Opó itctp’ airatt~ó
9iXo; Hapá tpiXo ~o?.spó,É~e 9~VepO

exOpó; Ká?).ux ~póvt¡.tovs~Opóvévct, irapá‘rpe?.oÚ~ qíXoi; ~éica
~¡t~ Pior é fingido amigo quedeclaradoinimigo; Mais dano fazemamigosneciosdo

que inimigos descobertos;Pior queo inimigo ¿o mauamigo;Renegodo amigo
quecobrecomasasase mordecom o bico; Omaisamigoaprega/ O maisamigo
prega-a;Ao amigoquenáo é certo,com um olho fechadoeoutroaberto.

Íntimamentevinculadosal sentimientode sinceridady confianzase hallan,asi-
mismo, cuatrogruposde paremiasen las que se adviertela activaciónde matices
definidos,discrecióny lealtadenun grupoy colaboracióndesinteresadaen el otro,
toleranciaen el terceroy faltade formalismoen el cuarto(cf. nota 11) que contri-
buyena especificarel sentidodel rasgogenérico.Entrelos primerosllamala aten-
ción elhechodequelaprecisiónquemuestralamayorpartede lostextosesdetinte
claramentepesimista,puessalvoel españolEl secretode tu amigoguardarásy el

tuvono lo dirás la desconfianzaes la notadominante:
~ ¿Me guardarásun secreto,amigo?Mejor melo guardarássi no te lo digo; Di atu

amigo el secretoy tenertehael pie enel pescuezo;Di atu secretoatu amigo, y
serás su cautivo; Descubrímea él comoamigo, y armósemecomo testigo;El que
fia su secretodel queno es leal amigo,contrasí hacetesti

gr. Mii ‘jnttavaOeí~‘ro tpiXo <JOU KW 7t61~ tO ~IU<~KOGOl), 9tXoc ‘ro’u tpíXou Oct ‘ro iret

port. Ao amigo o segredodiz, ter-te-ápresopelo nanz.

El mensajequetransmitenlas paremiasdel segundogrupoes notablementemás
optimista:

~ Aquelestu amigo,quetequitade mido(s);
nkrn. Em guter Freundwamt; Niiher Freund,nLiher Vormund; Em guter Freund,ein

guterArzt; Fin guter Freundist derbesteArzt.

fr. Lesmeilleursamissontceuxqui excitentábienfaire.
jngL A faithful friend is the medicineof life; No doctorlike atrue friend.
port. Aqueleé teuamigo,quete tira do arruido.
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Igual queocurreen loscasosanterioresel tercerode lostiposconstade paremias
que compartenel significadofundamental,la toleranciacomoactitudno solo acon-
sejable,sinoinclusoineludiblecuandola amistades un afectosincero.Estavarian-
te se encuentraen

~ El amigo y el diente,aunqueduelan,sufrirloshastala muerte;La falta del amigo
hasede conocer,no aborrecer;Al amigo,con suvicio.

alem.Keine Muhle ohneMehí, kein Freundohne Fehí; Bei Freundenmussman ein
Auge zudrúcken;Des FreundesMángel solí man kennen,aher nicht nennen;

FreundesGebrechensolí man erkennenund tragen,nich ahernennenund sagen.

fr. II fautaimersesamisavec leursdéfauts;Si ton ami estborgne,regarde(-le)de profil.

ingL A friend is to betakenwith bis faults; To getafríend closeoneeye; to keephim,
closeboth.

ital. Ama l’amico col vezzoecol vizio.

pol. Przyjacielskiewadyznaj, amaTe przebaczaj;Przyjacielskieura.zyprzebaczaj.
gr. ‘Oirooq 1i1’rá piXo xtopi; ~Xá’r’rtojict, gévet ~opí t~íXo; A’yánct ‘ro ~íXo<301) ~tE‘rct

thi’r’rélsa’rá ‘rou.
port. A amizadedevedar confian9a,masnuncaintoleráncia;Ao amigo, ama-ocom o

‘eu vicio.

Quedapor mencionarel último de los conjuntosen que la sinceridadque debe
implicar la confianzaen el tratopareceincompatiblecon laurbanidady la cortesía
en el comportamiento,actitud dedesconfianzafrecuenteen las sociedadesrurales
tradicionales(MIGUEL [2000]: l88). Los ejemplosde que disponemosno son
muchos,perosi resultanilustrativos:

~ Entreamigoshonrados/ Entreamigosy soldados,cumplimientossonexcusados;
Entreamigos,no haymanteles.

al. Em guter Freundkommt ungebeten.

fr. Entreamis,pointde fa9ons.

p~. Entreamigos(e) soldados,cumprimentoss~oescusados;Entreamigos
nilo hácerimónias.

1.2.2.2. Por lo que respectaa la valoraciónexocéntricael punto de referencia
vienedadopor dosparemiasespañolas

Desdichasy caminoshacenamigos.

En chicacasay en largo caminoseconoceel buenamigo

En ambasse ponede manifiestola relaciónde causaa efectoquese suele
considerar,en principio, como una de las facetasde la verdaderaamistad. Sin
embargo,y como hemosapuntadomásarriba, es esteuno de los conjuntosde
paremiasen que másevidenteresultael axiomade queparala expresiónver-
bal de unamisma idea esdecisivoel punto de vistaque se adopteal transmi-
tirla: el positivo, quedenotaoptimismo y esperanzay el negativoque revela
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pesimismo y desengañoí6~ Paralaactitudquecorrespondealaprimeraopcióny supo-

ne portanto laconfirmaciónde lasparemiascitadasantes,sepuedencitar, entreotros
esp. En la necesidadse conocela amistad;En el peligro se conoceal amigo; Los ami-

gos,paralasocasiones;En el peligro seconocealamigo;En la muchanecesidad,
se conoceal amigodeverdad;Los amigos,másseapruebanen lospesaresqueen
los gustos;En las tribulacionesy males,conocerása los amigosleales;Los ami-
gosciertosson los probadosen los hechos.

alem. Im Unglúckzeigtsich der Freund;In der Not spflrt man denFreund;Denwahren

Freunderkenntmanin derNot; Freundeerkenntmanin derNot; Em Freundin der
Not ist ein Freundin der Tat; GlúckmachtFreunde,aberNot bew~ihrtsie.

fr. La vérítableamitié sevoit dansle malheur;L’or s’éprouvepar le feu etles amis
par les adversités;Au besoin on connait les amis/l’ami; Au besoin l’ami;
L’adversitéest la pierre de touchede l’amitié; On voit un ami súr quandnotre
situation nel’est pas.

ingí. A friend is neverknownbut in time of need;A friend in needis afriend indeed;
A friend is neverknown tilí a manhasneed;A friend is bestfound in adversity;
He is my friend thathelpsmeandnot that pitiesme.

ital. L’oro s~aflinaal fuoco e l~amiconelle sventure;Nei pericoli si vedechi d’amico
haverafede;Al bisognosi conoscel’amico; Calamitáseopreamistá.

p~i. Prawdziwychprzyjaciólpoznajesi~ w biedzie
g~ eIiXoq Kt0.Ó; ci’n~v aváylq1xóvo (pcrve’rctt; IiXoq yio 9iXo <3o)~e’rat;O 9tXoq Ge jxux

ópa, n~i~ct~uuX(t pu.

~ Na necessidadese prova a amizade;Vé-sena adversidadeo quevale aamizade;
No apertoe no perigo seconheceo amigo;Na necessidadeseprova a amizade;
Deita-teaenfermar,saberásquemte querbeme quemte quermal.

La decepción,el desengañoy la desesperanzase manifiestanen cambio en los
siguientescasos:

esp. Amigos del buentiempo,múdase/ semudaconel viento.
alem.Freundein der Not (gehen)hundert/tausendaufein Lot; Viel Freundeund wenig

Nothelfer; Freunde sind gut, aberwehe dem, der ibrer bedarf in der Not; Im
Unglúck fichen die Freunde;Wenn die Not am Tisehe sitzt, brauchtmanffir
Freundenicht zu decken;Unghickverscheuchtdic Freunde;In der Not sind dic

6 La diferenciaformalqueseobservaentreunoy otrotipo de paremiassemanifiesta,sobretodo, endos

nivelesde la lengua,el léxico y el sintáctico.En el nivel léxico sepuedeseflalar,porejemplo,quelapre-
senciade componentessemánticamentemarcados(verboscomo ‘huir’, ‘cambiar’, ‘espantara’, ‘evitar’)
pareceserpropiade los microtextosqueexpresandesesperanza.Porlo queserefiereal nivel sintácticodes-
tacansobretododostipos de construcciones.tambiénespecialmentefrecuentescuandose tratade paremias
queexpresandecepcióno desencanto.Nos referimosa las cláusulasnegativas,del tipo ‘X — no es’ y a los
textosintegradospor doscláusulas,cono sin verboexplícitos,entrelosqueexisteunaconexiónnegativadel
tipo ‘muchoA (pero)pocoB’. Por lo demásno sepuedenegarladependenciacontextualpragmáticamente
definida quetienecomoconsecuenciaqueunaparemiaensí positivafuncioneo seinterpretecomonegat¡-
va Es el caso,por ejemplo,de Los amigos para las ocasiones.
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Freundetot; WenndasUnglúck anklopft, sehíafendic Freunde;Wen das Glúck
vcrlásst,denverlassenauchdic Freunde.

fr. Tant que tu serasheureux,tu eomptcrasbeaucoupd’amis; si le cid se couvre de
nuages,tu serasseul.

ingí. W’en trouble cum, friendsrun.

ital. Amico di buon tempomutasi col vento;Chi cadein povertá,perdeogni
amico; Chi visitanellenozzce nonnell’infermitá, non ¿ amico in veritá-

pol. Gdy hiedatloczy, przyjacicl odskoczy;Gdziezie przypadki,tam przyjacielrzadki.

port. Amigo de bom tempomuda-secom o vento.

Como se puedeapreciarfácilmentela analogíaes evidenteen lo que al valor
referencialse refieree, incluso, enmuchoscasosse puedeobservarel paralelismo
en cuantoalos recursosquese activanen la formulación.Si, comose hadicho ya,
los refranestransmitenla experienciaacumuladaa travésdel tiempo,no cabeduda
de queestetipo demicrotextos,nos sitúaanteunaexperienciacompartida,un caso
quetrasciendela afirmacióndeTELIYA (2001):56 de que“the linguisticworld-píc-
ture is commensurablewith thementalattitudesandcultureof a speechcommunity”.

1.3. Factores“relacionales”

Llegamosasí al terceroy último de los parámetrosmencionadosal principio:
aquellosquevinculan la amistadal entomosocial y pragmáticoen quese sitúala
relaciónafectiva. De acuerdocon estolos textos que se incluyenaquí se pueden
estructurarteniendoencuentalas trescircunstanciasqueparecenmásdestacadas:la
seleccióndeamigos,la relaciónentreamistady parentescoy los efectosde los inte-

reseseconómicosentreamigos.

1 .3.1. Porsupropia naturalezalaamistades un afectoselectivo.Pruebade ello es la
paremiaespañolaquese citabaalprincipio Buscandoun amigo mi vidapasé,pero
no lo encontréo la comparaciónconel “mirlo blanco” que mencionábamosmás
arriba.Perola simpleconsideracióndelas páginasqueantecedenson,sensustricto,
unaclarareferenciaa la tendenciarestrictivaquecaracterizaa la amistadsinceray
leal. La idea, expresadade diferentesmaneras,se encuentratambiénen otraslen-
guas,comoporejemplo en inglésBeslow in choosingafriend, buíslower in chan-
ging him o en italiano 1 ven amici sonocomele moschebianche.Poresomismono
puedesorprenderlaabundanciade textosen losquese rechazala idea de unaamis-
tad “multitudinaria”. Aquí se incluyenlos siguientes:

~ Conocidosmuchos,amigospocos;Muchosamigosen generaly uno en especial;
Amigo de muchos,amigo deninguno; Amigo detodosy de ninguno,todo esuno.

alem.JedcrmannsFreundist keinesFreund; JedermannsGeselí ist niemandsFreund;
Allerleut / Allermanns Freund,jedcrmannsGeck; Allermanns / Jedermanns

Freund ist Allermannes/jcdermannsNarr; Vid Bekannte,wenig Freunde;Sei
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nicht Allerwelts Freund;Zur Freundschaftgehórenzwei; GuteFreundesinddunn
gesiit; Allerwelts Freund,niemandsFreund.

fr. Ami de plusieurs, ami denuls; L’ami de tout lemonden’est l’ami de personne;
Étre ami de tout le mondeou n’avoir point d’amis c’esttout un; A quoi bon tant
d’amis?Un seul suffit quandil nous aime; L’ami du genrehumainn’estpoint du
tout mon fait; N’estpasun ami, l’ami detout le mondegenre.

ingí. Have many acquaitancesbut few friends; Chooseyour friends like your books:
few butchoice;Friendsyou cancounton, you cancounton your fingers;He that

hasmanyfriendshasno friends.

ital. Amico di tutti edi nessunoé tutt’uno.

PQL Kto wszystkichcheemidé przyjacióli, ~adnegonie maprzyjaciela.
~QrLAmigo de todos,amigode nenhum,tudoé um.

Habidacuenta,comohemosvisto, quela relaciónbasadaen laamistadtienepor
sí misma un carácterselectivoy esencialmentepersonalquepuedeinclusoprovocar

un sentimientode exclusividad,esevidentequeresultapococompatiblecon la deci-
sión unilateralque refleja la paremiaespañolaLos amigosde mis amigossonmis
amigos;tambiénexistenteen francésLesamisde nos amissontnos amis,enpola-

co Przyjacielenaszychprzyjaciól sqnaszymiprzyjaciólmi y en portugués en dos

variantesOsamigosdosmeusamigos,meusamigossdoy Amigodemeuamigo meu

amigo é. El sentidoquepareceteneraquíel conceptodeamistadcorrespondemás
biena la ideaderelaciónsocialocasional,confrecuenciaderivadadeunasituación
comunicativaconcreta.

1.3.2.Es sabidoqueamigosy parientesconstituyencategoríasrelacionalesprima-

riasen lo quealos afectosy sentimientosse refiere.La diferenciaquese sueleesta-
blecerentreunosy otros es que mientraslos segundosson consecuenciade una
decisiónindividual, losprimerosseimponenalserhumanodesdeel momentode su
nacimientoo en virtud del cambiode estadoquesuponeel matrimonio.A diferen-
cia de la amistad,el parentescoexcluye la selección,hechoquecon frecuenciase
identifica con falta de libertad y autonomíaen el planode los sentimientosque
puedellegara provocarincluso el rechazo.Y aunqueseralgo parientespuededar

lugar a una buenaamistad,comose dice en alemánEtwas Verwandtschafimacht

guteFreundschafi,no cabedudade quela perspectivaqueofrecenlasparemiases

muy diferente.La ideadominanteatribuyemásvalor ala amistadquealparentesco
concaráctergeneralo generalizadoren casoscomo Más vale un buenamigo que

pariente ni primo /que un ruin pariente, en alemán Freundschaftgehí Uber
14>’rwandtschaft,en inglésFriends areto bepreferredfo relatives y más explícita-
menteaúnA goodfriendis my nearesírelation, o enitaliano Valpiú un amicoche

centoparenti; Pife vale il cuorecheil sangue.En ocasionessecuantificael número
de amigosy parientes estableciendounaproporciónde cien a uno, comoen
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~p, Más valeun amigo quecienparientes

alem. Em guter Freundist mehrwert als hundertVerwandte/ Vettern
fr. Un bonami vautmieux quecentparents

ital. Val piñ un amicochecentoparenti

pol. Wi~cej dobryprzyjacielwazy, ni~ stu krewnych
port. Vale maisum amigo quecemparentes,Mais vale (um bom) amigo,queparente

nemprtmo.
La proximidadfisicao ladisponibilidadson factoresquetambiénllevanaprefe-

rir al amigo,comose ponede manifiestoen

~, No hay mejorparientequeel buenamigo presente;No haypariente tal comoel
amigo en el mal.

alem. Em Freundin derNáhe ist besserals ein Bruderin derFeme.
fr. Mieux vautprochainami quelong Flointain] parent,

ingE A friend athandis betterthanarelativeatadistance;A friendnearbyis betterthan
a brotherfar off

PQL Lepszys~siadbliski ni~ bratdaleki

La amistaden el marcode la familia política tambiénse cuestionaen las pare-
mias. Los ejemplossonpocosignificativos,perono dejandetenerinterés:Amistad

de yerno, sol de invierno, idéntico al francés,aunqueaqui se explicita el símil,
Amitiédegendre,demémequesoleild ‘hiver; nedureguére,y en alemánBeieinem
Schwager ist die Freundschafimager.

1.3.3. Tres son las facetasquereflejan las paremiasde nuestrocorpusen relación
con la experienciaacumuladaapartir de la conductaobservadapor las personasen
las diferentessituacionesen que se ven implicadosasuntosde intereses,bien sean

estoseconómicoso simple expresiónde la convenienciapersonal.En términos
generalesllama la atenciónel hechode que,salvoenuno delos casos,el concepto
de amistadimplícito en los textos tiene solo un valor relativo puestoque se hace
dependerde factoresexternosa ella.

1.3.3.1.La diligenciaen atenderlasnecesidadesdel amigo es el rasgoquecarac-
terizaaun pequeñogrupode microtextosen elquese incluyenlosrefranesespaño-
lesAl amigo queapuradoestá,no mañana,sinoya; Cuandoel amigopide,no hay

mañana.La misma ideaseencuentraenalemánWill ein Freundborgen,verírósíihn

nicht aufinorgen; Wennein Ereundbiííet da ist kein Margen y en inglés When a
friend as/cg, there is no íomorrow,’ Whena friend asks, there is no tomorrow.En
estosejemplosla perspectivaquese ofrecees la del agenteque semanifiestadis-
puestoa actuarllegadoel caso.En cambio, en el españolAmigo queno prestay

cuchillo queno corta, quesepierdapocoimportay en elportuguésAmigoquenño
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presta efaca quendo corta, quesepercampoucoimporta, se recogeel punto de
vistadel amigodecepcionadoen sus expectativas.Al fallar la esperadadisponibili-
dadse anulanlosrequisitospropiosde la condicióndeamigo.

1.3.3.2. La interpretacióndel valor instrumentalde la amistadcomo un afecto
circunstancialque se manifiestasiemprey cuandose ofrezcaalgo a cambio es el
temadeun numerosogrupodeparemias.En lamayoríadelos casosla reciprocidad

se vinculaa bienesmateriales,perono faltan ejemplosenlos queel factordesenca-
denantede la pretendidaamistades la alabanzao la adulación.Así ocurreen espa-
ñol en La lisonja causaamigosy la verdadenemigos;No te acompañescon amigo

lisonjero ni confraile callejero, en alemánLob machíFreund; Es sind nichí alíes

Freunde,die einemanlachen;Es ist nichtjederdein Freund, der dich anlachí, en
inglésFlaítery begetsfriends,butihe truth begetsenmity;1 cannolbeyourfriendand

yourflatterery enportuguésDe amigolisonjeiro efradessemmosteirondocures.

Perocomose haapuntadoanteslamayoríadelosejemplosse refierenalaamis-
tadpor conveniencia,y en ellos la generosidadno es unaactituddesinteresada:

alem.Der freigebigen Hand fehlt es nicht an Freunden;Mit Austeilen gewinnt man
Freunde; Dem es wohl ergeht, der hat manchen/ viele Freund;VielGulden, viel
Freunde;WerPfennigebat, batauchFreunde;Em voller Beutelkenntviel Freunde;
Bei Reichtumwirst duviele Freundefinden, inArmut werdensie dir alíeschwinden.

fr. Si tu esriche, tu aurasbiendesamis.
iugi.. Fortunemakesfriends; misfortunetriesthem; A fulí pursehasmanyfriends; In time

of prosperity,friendswill beplenty;intimeof adversity,notonein twenty; Intimeof
prosperityfi-iends thereare plenty; in time of adversitynot oneamongtwenty.

ital. Chi haquattrini, haamici; Chi cadein povertá,perdeogni amico.
pol. Gdy pieni~dzy wiele, wokolo przyjaciele; Kiedy mieszekjak ciek, znajd4si~

przyjaciele,kiedymieszekjakojata,nie masiostryani brata;Wieluprzyjaciólma,
co w szcze~ciuplywa; Przyja~ñz fortun4na~wieciechodzi.

port. Enquantoháfigos, háamigos;Enquantohádinheiro,háamigos;Ondeháriquezas
há amigos;Ao rico mil amigossedeparam;ao pobreseusirmAos o desamparam.

1.3.3.3.Menciónapartemerecenlas paremiasen las quela relaciónse establece
sobrela basedeintereseseconómicos.Se dael casode queenestetipo detextosse
contradicetextualmentela actitud que reflejabanlas paremiasmencionadasen el
primerode losgrupos;buenapruebade ello es el españolQuien prestaa un amigo,
pierdeel dineroy el amigo; Amigosalprestar, enemigosal devolver,el alemánMit
LeihengewinntmaneinenFreund, mit Wiedergebenverliert man einen, en francés

Aupréter,ami, au rendre, ennemi;Amiaupréter,ennemiau rendre,en inglésIfyou

wanílo keepafriend, neverborrow, neverlend;Hethai dothlend, loseíhmoneyand
friend, enpolacoChceszprzyjacielasíraciépo~yczmupieni~dzy,engriegoAaveí4~e¡~
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xp4para,Kávstc,-o~rpoz5~” áivet~-, KáVrIg axápza’rov~gy en portuguésQuememprestaa
um amigo, cobra a um inimigo;Amigosno emprestar,inimigosno entregar.

Los efectosnegativosdel dineroy los negociossobrela amistadconstituyenuna

ideacomúna las paremiasde todas las lenguasqueestudiamosy la analogíaen el
contenidoeinclusoen la forma se puedeobservaren lossiguientesejemplos:

~ Más valedejara losenemigosquepedira los amigos;Amigo beneficiado,enemi-

go declarado;Quienprestaal amigo, cobraun enemigo; Los negociosson los

- nego¿ios;Únacosaes la amistady otra cosaes el negocio;Entrevendery com-

prarno hay amistad;Ni vendasatu amigo,ni del rico comprestrigo; Cuentascla-

ras,amistadeslargas;Amigosy hermanosseremos,perola bolsa no toquemos;El
pan comohennanosy el dinerocomogitanos;Bien te quiero, bien te quiero,mas

no te doy mi dinero.
alem. Kurze Rechnung, lange Freundschaft;Beim Gelde (in Geldsachen)hórt die

lreundschaftauf
fr. Les affairessont les aft’aireset lesamissont les amis; Contratsclairs, amitié Ion-

gue; Soyonsbonsamis, soyonsmémedes fréres;maisne touchonspasá la bourse.

iugL Thereis no friendshipin trade.
ital. Amico beneficiato,nemicodichiarato;Né da amico, ne da parentenon comprare

né vendereniente;Conti chiari/ spersiamicizialunga.

I2QL Przyja~ñprzyjaini~ a interesinteresem.
gr. O 9tXo~ 1101) K’ 01 tfl>yy8Vt’.1c 110l) Civ’ fl GctKOUh.t Itol).

~Qrt Amigo aquefavoreceste,amigo queperdeste;Amigos, amigos,negóciosáparte;
Quemseuamigo querconservar,comele náo há-denegociar;Com teuamigo e
com teu inimigo, o dinheirono bolsinho;Amigos de longe, contasde perto.

2. Especificidadcultural y/o intercultural
A lo largo de las páginasprecedenteshemosido descubriendoa travésde las

paremias le las distintas lenguasaquellosaspectosquese vinculanal conceptode

amistad.Dejandoa un lado diferenciaspuramentecualitativas,solo achacablesa la

diferenteconcepciónde las fuentesquehanservidodebasea la elaboracióndel cor-

pus,pareceevidentequela ideade amistadseha ido decantandocon características
muy similaresen estasmanifestacionesde la sabiduríapopular. En sí misma, por
tanto, es sin dudaun fenómenosupraculturalaunqueno se puedaatribuir validez
generalni a suposicióncomo categoríaen la escaladevaloresni especialmentea la

vigenciade lascualidadesquese le atribuyenen un ámbitosocialdeterminad6ó~n

unaepocaconcreta.
La cuestiónquenosplanteamosahoraconsisteendeterminarhastaquépuntoesa

similitud aquenosreferíaniosantespuedeinterpretarseentérminosde neutraliza-
cióndelas diferenciasculturalesdesdelaperspectivaqueproporcionanlasparemias
la cuestión.Y, en estesentido,pareceque sepuedeafirmar que,dejandoa un lado el
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caráctersupraculturalde la amistadcomosentimientoo afectoprimario,“language
canbe lookeduponas acrucialmechanismcontributingto theformationof a collee-
tive cultural identity” (TELIYA [2001]: 56). En elpresentecontexto,sinembargo,es
precisoadmitirqueel término “identidadcultural colectiva”presentados dimensio-
nes,complementariasperoclaramentediferenciables.Porqueno cabedudadequeen
el nivel del componenteliteral de las paremias(BURGER[1998]: 101) se pone de
manifiesto,por un lado, la especificidadderivadade su inserciónen culturasdife-
rentes,perotambiénesperceptibleel efectodel factorintercultural,consecuenciade
unaherenciaculturalcomúno de la transferenciade microtextosde unaslenguasa
otrasa lo largo de la historia.De acuerdocon esto,cabehablarde dimensiónres-
trictiva o intensivacuandose tratade rasgosquese asocianconunarealidadsocial
determinada.Se hablaen cambiode dimensiónexpansivao extensivacuandoson
fenómenoscompartidospor variosámbitossociolingúísticos.

2.]. La dimensión intensiva. En las paremiasdel corpus se manifiesta,evidente-
mente,enel nivel lingí.iísticoen función delas característicasformalespropiasde la

lengua en cuestión.Fuerade esto, la singularidadse manifiestasobretodo en el
nivel del léxico. Así, por ejemplo,en

alem. Besserein gutesWort alseinenverlorenenFreund
fr. 11 vautmieux perdreun bon motqu’un ami
muí. Betterlosea jest thanafriend

~ii. Mais valeperderumgracejoqueumamigo
los lexemasjesí’ y ‘gracejo’ constituyenunamarcadeterminadapor factoresespa-

cialesy culturalesconcretos.Algo similar cabeafirmarrespectodefanega,Scheffel,
minot,peck,beczk~o moio en

esp. Paraconocerla amistadesprecisocomercon ellaunafanega de sal
alem. Man mussersteinenScheffelSaIzmit einemessen,ehemanihn zumFreundenimmt
fr. Pourbienconnaitreun homme,il faut avoirmangerun minot de sel ayeelui

muí. Beforeyou make afriend, eat a peck of salt with him
p~.L Chceszpoznaé przyjaciela, trzeba z nim beczk~soli zje~é.

~ii NAo te deyesfiar, senAodaquelecom quemjácomesteum molo de sal
de Wurst, main,paniereen

al. Eme WurstúberdenZaunund emeWurst herúbererháltdie Freundschaft

fr. Pour que l’amitié tienne,qu’unemain aille etl’autrevienne
ital. Sevuoi che l’amicizia si mantenga,fa cheun panierevadaei’altro venga

deKleider, bois,shoesy azeiteen

alem. In alten Kíeidernundbei alten Freundenist einemam wohlsten
fr. Vieux bois ,vin vieux, vieux amis etvieux livres
ingí. Oíd shoesare easy;oíd friendsare best.
p~jj Vinho, azeitee amigoo maisantigo
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de mantelesyfa~onsen
~ Entreamigos,no haymanteles
fr. Entreamis,pointde fa~ons

de Rostund Feile y ov~wreOepzá4ovven
alem. Rostund Feilewerdennie Freunde
gr. To vepó ~cn~ pto’rufx & n¡zreOtptúouv
Menosfrecuentesson losmicrotextosqueparecenexclusivosdeunasolalengua,

al menosen lo queal materialmanejadoaquíse refiere,perosí se ha documentado
algún caso,como

esp. Quienconun cojo va, al cabode un añocojeará
En llegandola ocasiónel másamigoel másbribón
A muertosy a idos no hayamigos

alem. Freundein der Not (gehen)hundertltausendaufein Lot
Wird der Ofenkalt, gehendie Freundebald

fr. Amitié d’un jour, souvenird’une minute
j~g~ He is my friendthat helpsme andnot that pities me
ita!. Pi~ vale il cuoreche u sangue

2.2. La dimensiónextensiva.Es netamenteperceptibleenel casodenuestrocorpus.
Sonnumerosaslas paremiasquecoincidenen cuantoa estructuraformal, hechoque
permitededucirunarelaciónhistóricaentrelos diferentestextos. Estono significa,
evidentemente,que la función expresivay/o comunicativaquedesempeñanen los
respectivosámbitos socio-culturalesseatambién equiparableporque no se debe

olvidar quecadaunode ellostienesu propio sistemade orientaciónreferencialque
determinalaorganizaciónde la experiencia.Pero la existenciade estetipo de ana-
logíastienesin dudainterésporsí misma,independientementedelas equivalencias
quesepuedanproduciren el nivel semánticoo funcional.

No cabehablardeidentidadformal documentadaparatodaslaslenguasqueestu-
diamosmásqueen un caso(cf. 1.1.1.).Los ejemplosse reducencasi siemprea cua-
tro o cincolenguas,con frecuencia,aunqueno exclusivamente,de la mismafami-
lia. A titulo meramenteilustrativo se pueden ~
en las ocholenguas:

esp. Quien tiene un amigo tiene un tesoro

alem. Em treuer/ getreuerFreundist ein groBerSchatz
fr. Celui qui trouveun vrai ami, trouveun tresor

jngi.. A good friend is agreattreasure

ital. Troyaun amicoetroverai un tesoro

‘~ Como se hadicho, se trata solo dedestacarla identidaden elnivel de la expresión.Ciertamente,si
consideráramoslos casosdesinonimia en cuantoa contenidoprescindiendodelaforma, sepodríanaducir
listadosbastantemás.extensos,en los queestaríanrepresentadasla totalidadde las lenguas.
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p~L Skarbuwi9kszegonadprzyjacielanie maszuprzejmego
gr. Oir’ T~l)~5 9tXOv CtKpt~ó, T1UP6 l.tSya?.OO~~a1>pó

p~ii. Quemencontraum bom amigoencontraum tesouro.
en sietelenguas:

esp. Más dañohacenamigosneciosqueenemigosdescubiertos
alem. Em falseherFreund ist schlimmerals ein offenerFeind
fr. Mieux vautennemidéclaréquesotami

ingi.. Betteran openenemythanafalsefriend
PQL Lepszynieprzyjacielotwartyjak przyjacielzdradliwy
gr. Hapá9íXo ao~6pó,É~eqxxvepó~~Opó
p~jj Mais danofazemamigosneciosdo queinimigos descobertos

enseis lenguas:

esp. Ni amigo reconciliado,ni manjardos vecesguisado
fr. La souperéchaufféenevautrien
tngl. Takeheedof meattwiceboiled
ital. Amicizia riconziliataé pietanzariscaldata

gr. H ptXia ava’ysvvul,iÉvil,~totálet~wGo1)ira ~avaa’raj.tÉvi1
p~ri~ Deamigo reconciliadoe de caldorequentadonuncabom bocado

en cinco lenguas:

esp. Másvalenamigosenla plazaquedinerosen el arca

fr. Mieux vaut ami enplacequ’argentenbourse
ingí. It is betterto haveafriend in themarketthanmoneyin one’scoifer
ital. Val piú avereamici in piazzachedenarinellacassa
~ii. Mais valemamigosna pragaquedinheironaarca

encuatrolenguas:

esp. Aquellossonricos, quetienenamigos
alem. Derist reich,der Freundehat
ingí. Theyarerich who havefriends

p~¡L Aqueless~o ricos quetem amigos

3. Conclusiones
El objetivo de nuestroanálisisconsistía,esencialmente,en rastrearenlas pare-

miasdeocholenguaslostestimoniosquepermitierancomprobarel tratamientode

la amistaden estostipos de unidadescomunicativas.El análisisempíricohapuesto
derelieveque los atributosesencialesde estesentimientoprimario del serhumano
coincidensustancialmenteen las muestrasdelas ocho lenguasquehemosexamina-
do. Deacuerdoconlosresultadosde nuestroestudio,las característicasde la amis-
tad segúnse reflejanen los textosse puedensintetizarenel esquemasiguiente:
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AMISTAD

requisitos

1~v

cualidades

valor intrínseco
perdurabilidad
prudencia

endocéntrtca

afinidad
correspondencia

exocéntrica

sinceridad confianza tolerancia

factores relacionales

selección
amistadvs. parentesco

interés

diligencia ~ económico

instrumental

optimismo desesperanza

En términosgeneralessepuedeafirmarquehapermitido, además,comprobarlas

concomitanciasqueexistenentrelasdistintaslenguasenlo querespectaal nivel for-

mal y al nivel léxico. Hubiera sido de interés completarnuestrainvestigación

medianteel examencontrastivode ámbitoscomo el contenido referencialde las

paremiasen cadalenguao su función en cuantoactosde hablay el eventualdes-
plazamientosemántico-estilísticosegúnla intencióncomunicativa,con el fin de
determinarlas analogíasy las diferenciasquesemanifiestanentrelas ocholenguas

en la medidaen que las paremiassigan siendo recursoslingúísticos activos.Sin

embargoestaopción que indudablementequedaabierta,hubierasuperadoconside-
rablementetanto los límitescomo la finalidad del trabajo
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